Manual for use

ltem No: 28235
Model No.: J1G-ZP39-255-2

Please read this manual carefully before using.
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Technical specifications

Item Miter saw 255mm
Item No. 28235

Model No. J1G-ZP39-255-2
Voltage 230V ~50Hz
Power rating 2000 W
No-load speed 5000rpm
Blade diameter @255mm
Blade teeth 40T

Blade arbour @30mm
Minimum blade thickness 2mm
Maximum blade thickness 4mm

Dust port size 32mm

Net weight 17,5kg
Minimum size of the workpiece 45x5x5mm
Maximum cross-section size of the workpiece | 305x90mm
for cross-cutting

Cutting capacity:

At 0° mitre, 0° bevel 305x90mm
At 45° mitre, 0° bevel 216x90mm
At 0° mitre, 45° bevel left 305x48mm
At 0° mitre, 45° bevel right 305x25mm
At 45° mitre, 45° bevel left 216x48mm
At 45° mitre, 45° bevel right 216x25mm
Soung pressure level Loa = 106,4dB
Uncertainty sound level Koa = 3dB
Sound power level Lwa = 115dB
Uncertainty sound power level Kwa = 3dB

The declared vibration total value and the declared noise emission values have been
measured in accordance with a standard test method (EN 62841) and may be used for
comparing one tool with another. The declared vibration total value may also be used in a

preliminary assessment of exposure.

Warning!

The vibration and noise emission during actual use of the power tool can differ from the
declared total value depending on the ways in which the tool is used, in particular, what

kind of work piece is machined

It is necessary to identify safety measured to protect the operator that are based on an
estimation of exposure in the actual conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is switched off and when it is running

idle in addition to the trigger time).

Try to minimize the impact of vibration and noise. Exemplary measures to reduce
vibration exposure include wearing gloves while using the tool, limiting working time,

and using accessories in good condition.




Components and controls
switch handle

trigger switch with lock-off lever
upper blade guard

lower blade guard

base

table insert

mitre lock handle

mitre latch button

positive mitre stop

10. mounting hole

11. carrying handle

12. extension table

13. work clamp

14. upper fence

15. lower fence
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16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
20.

0° stop pin

dust bag

blade

motor

spindle lock
lock-down pin
slide carriage lock knob
bevel lock knob
bevel scale

table

mitre scale

hex key for blade
LED lamp

LED on/off switch




Operating instructions

Accessories

The compound mitre saw is supplied with the following accessories as standard:
e saw blade (fitted)

e hex key for blade

e dustbag

e instruction manual

Always be sure that the tool is switched off and unplugged before adjusting or
A checking function on the tool.

Failure to switch off and unplug the tool may result in serious personal injury from

accidental start-up.

Bench mounting (fig. 1)
This tool should be bolted with four bolts to a level and stable surface using the bolt holes (1)
provided in the tool’s base. Two different sized holes are provided to accommodate different sizes
of bolts. Use either hole; it is not necessary to use both. Securing to a stable surface will help
prevent tipping and possible injury.

.

Installing the work clamp (fig.2)

There are two mounting holes for the work clamp. These are located just behind the fence on the

left and right side of the base.

1) Loosen the locking knob and insert work clamp into the desired hole behind the fence.

2) Rotate the clamp toward the front of the mitre saw.

3) Tighten the locking knob to hold the work clamp.

4) Up the work clamp handle (1) to move clamp up or down as needed. Down the work clamp
handle (1) to lock the workpiece.

NOTE: Place the clamp on the opposite side of the base when beveling. Ensure the clamp does

not interfere with the action of the saw or guards.




Installing sliding fence (fig. 3)

1) Loosen the fence lock knob (1) to clear fence slots.

2) Install the sliding fence. Lower fence into fence slot. Be sure the slot of sliding fence lines up
flush with the stop screw in fixed fence slot.

3) Tighten fence lock knob securely.

Installing extension tables (fig. 4)

Extension tables have been provided for both the left and the right side of the saw.
To install extension tables:

1) Remove the screw (1) from the end of the extension table (2).

2) Unlock the extension table lock knob.

3) Insert the ends of extension table poles into the holes in the sides of the base.
4) Replace screw and tighten to secure the extension table poles in place.

5) Set extension table a place that you need.

6) Restoration the extension table lock knob.

7) Repeat for the other extension bar.

: m Fig.4

Removing and installing the blade

Removing blade (fig. 5 to 8)

1) Unplug the tool from the power source.

2) Adjust the lock-down pin to raise the cutting head and raise the lower guard as far as possible.

3) Loosen the guard bracket screw (1) about 4 turns with a cross-head screwdriver. Do not
remove this screw from the tool. Lower guard (2) will remain raised due to the position of the
guard bracket screw.

4) Press and hold the spindle-lock button (4) and rotate the blade at the same time until it is
locked in position.

5) Continue to hold the spindle lock button to keep it engaged while using the hex key to turn the
threaded blade bolt (3) clockwise to remove the threaded blade bolt.

6) Remove the outer flange (5) and the blade (6). Wipe the flanges and spindle to remove any
dust and debris.




Installing blade (Fig. 5 to 8)

Saw blades: use only 255 mm saw blades with 30 mm arbour holes and a maximum kerf of

3 mm. Speed rating must be at least 5000 rpm. Never use a different diameter blade. It will not be
guarded properly. Use crosscut blades only!

1)
2)

Unplug the mitre saw before changing/installing the blade.

With the arm raised, and the lower guard raised, place the blade onto the arbour shaft (7).
Match the arrow on the blade with the arrow on the upper blade guard. Make sure that the
blade teeth are pointing downward.

Place the outer flange against the blade and on the arbour. Thread the blade bolt onto the
arbour in counter-clockwise direction.

Place the blade hex key into the blade bolt.

Press the spindle lock button and hold it in firmly while turning the blade counter-clockwise.
When spindle lock engages, continue to press it in while tightening the blade bolt securely.
Return the guard bracket to its original position and firmly tighten the guard bracket screw to
hold bracket in place.

Verify that the operation of the guard does not bind or stick.

Be sure the spindle lock is released so the blade turns freely before operating the saw.

Important:
Make sure the flats of the outer flange are engaged with the flats on the arbour shaft. Also, the flat
side of the outer flange collar must be placed against the blade.

Fig. 8
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Installing the dust bag (fig. 9)
Install the dust bag (1) onto the exhaust port (2) on the mitre saw. Fit the connecting tube of dust
bag and the exhaust port together.

Transporting the saw
In order to conveniently carry the mitre saw from place to place a lifting handle has been included
on the top of the saw.

Mitre scale (fig. 10)

The sliding compound mitre saw scale can be easily read, showing mitre angles from 0° to 50° to
the left, and 0° to 55° to the right. The mitre saw table has nine of the most common angle
settings with positive stops at 0°, 15°, 22.5°, 31.6° and 45°. These positive stops position the
blade at process below for quickest and most accurate adjustments.

This tool is carefully adjusted and aligned at the factory, but rough handling may have affected the
alignment. If your tool is not aligned properly, perform the following as needed.

To adjust mitre angles:

1) Lift the mitre lock handle (1), push the mitre latch button (2) and set the mitre angle desired
on the mitre scale.

2) Push down on the lock handle to lock the saw table in place.

Mitre Angle Pointer Adjustment (fig. 10)

Move the table to the 0° positive stop.

e Loosen the screw (4) that holds the indicator with a cross-head screwdriver.
e Adjust the indicator (3) to the 0° mark and re-tighten the screw.

Adjusting fence squareness (fig.11)
1) Remove the fixing screws and then pull out the left and right upper sliding fences. Four fence
locking bolts (1) will appear.



Lower the cutting head and lock it in position.

Using a square (3), lay the heel of the square against the blade and the ruler against the fence
(2) as shown.

Loosen the four fence locking bolts with a 4 mm hex wrench.

Adjust the fence 90° to the blade and then tighten the four fence locking bolts.

After fence has been aligned, make a cut at 90° using a scrap piece of wood and check
squareness on the piece. Re-adjust if necessary.

Bevel stop adjustment
This tool is carefully adjusted and aligned at the factory, but rough handling may have affected the
alignment. If your tool is not aligned properly, perform the following as needed.

90° (0°) bevel adjustment (fig. 12)

1)
2)
3)
4)

5)

6)

Loosen bevel lock knob (1) and push the 0° stop pin (2) in.

Tilt the cutting arm completely to the right.

Tighten the bevel lock knob.

Place a combination square (3) on the table with the ruler against the table and the heel of the
square against the saw blade.

If the blade is not 90° square with the table, loosen the bevel lock knob, put a 4 mm hex
wrench into the hole (4) located in the left side end of the arm holder, turn the hex screw
clockwise or counter-clockwise to make the blade square to the table.

Tighten bevel lock knob when alignment is achieved.

90° bevel pointer adjustment (fig. 13)

When the blade is exactly 90° to the table, loosen the bevel indicator screw (1) using a cross-head
screwdriver.

Adjust bevel indicator (2) to the “0” mark on the bevel scale and re-tighten the screw.




45° bevel adjustment left and right (fig. 14)

1)

Loosen the bevel lock knob (1) and tilt the cutting head completely to the left.

2) Pull out the 0° stop pin (2).

3) Loosen the bevel lock knob and tilt the cutting head completely to the left. The mitre angle
scale must be at 0°.

4) Using a combination square, check to see if the blade is at a 45° angle to the table.

5) If the blade is not at 45° to the table, tilt the cutting arm to the right, loosen the lock nut (3) on
the bevel angle adjustment bolt (4) and use a 5 mm hex wrench to adjust bolt depth in or out
to increase or decrease the bevel angle. Tilt the cutting arm to the left to 45° bevel and
recheck for alignment.

6) Repeat above steps until the blade is at 45° to the table.

7) Tighten bevel lock knob and lock nut when alignment is achieved.

8) The right bevel 45° adjustment uses the same sequence as the left bevel adjustment, just
adjust the adjustment bolt to 45° on the right.

Fig. 14
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Cutting depth adjustment (fig. 15)

The depth stop limits the downward travel of the blade when cutting grooves and other
non-through cuts.

To use the depth stop:

1)
2)

3)
4)

5)

Unplug the saw.

If the saw is in the storage or transport position, release (pull out) the head assembly lock pin
and allow the head assembly to rise fully.

Grip the main handle and push the head assembly down while watching the depth-of-cut bolt
contact the top surface of the depth-stop (fig. 15).

Turn the head of the depth-of-cut bolt (1) (while the threaded end is in contact with the depth
stop) and watch the bottom of the saw blade move. This adjustment sets the depth of cut.
See “Cutting Grooves” for additional instructions.

NOTICE: When making normal, full-depth cuts, adjust the depth-of-cut bolt until it does not touch
the depth stop when the head assembly is fully lowered.




Guard actuation and checking

The blade guard on your saw has been designed to automatically raise when the arm is brought
down and to lower over the blade when the arm is raised.

The guard can be raised by hand when installing or removing saw blades or for inspection of the
saw.

NEVER RAISE THE BLADE GUARD MANUALLY UNLESS THE SAW IS TURNED OFF.

Unlocking and locking the cutting head (fig. 16)
To unlock: Press and lightly hold down the cutting head. Pull out the lock-down pin (1) to release
the cutting head. The cutting head should freely move up.

To lock: Place the cutting head at the lowest position. Secure the position and push the stop lock
pin into the locking position. Please note, if there is any cutting depth setting, the lock in may not
work. Release the cutting depth limitation, and then lock the cutting head in.

Unlocking the slide carriage (fig.17)

After removing the saw from the carton, loosen the slide carriage lock knob (1). When transporting
or storing the mitre saw, the slide carriage should always be locked in position. The slide carriage
lock knob is located on the upper side of the slide carriage.

Fig. 17

Trigger switch (fig. 18)

To turn the saw on, push the lock-off lever (1) to the left, then depress the trigger switch. To turn
the tool off, release the switch. There is no provision for locking the switch on. To lock the saw off,
place a padlock in the hole provided in the trigger switch.

When the trigger switch is released, the blade will be stopped within 10 seconds.

Fig. 18
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LED CUT GUIDE (Fig. 19)
NOTICE: The mitre saw must be connected to a power source for the LED cut guide to function.

The LED cut guide is equipped with an ON/OFF switch (1) located on the main handle (Fig.19).
The LED cut guide is independent of the mitre saw’s trigger switch. The light does not need to be
turned on in order to operate the saw. When switched on, the LED cut guide casts the shadow of
the blade onto the workpiece, resulting in better accuracy of cuts and requires no calibration.

1) Use a pencil to mark a line where you want to cut the workpiece.

2) Put the workpiece on the mitre table.

3) Turn on the LED switch on the main handle, then pull down on the main handle to bring the saw
blade close to the wood. Adjust the pencil line to align with the projected shadow line.

4) Clamp the workpiece with the work clamp if necessary.

5) Follow all of the cutting instructions for the type of cut to be performed.

Fig. 19

Dry run

For safe operation, it's necessary to know where the blade will contact the workpiece during the
cutting process. Always perform the simulated cutting process with the switch off to check and
understand the projected path of the saw blade. Adjust the work clamps and fences to avoid any
contact with the lower guard and cutting action.

Mitre cut (fig. 20)
1) When a mitre cut is required, unlock the table by lifting the mitre lock handle (1).

2) Push the mitre latch button (2) and rotate the table to the right or left with the mitre handle.
3) When the table is in the desired position, as shown on the mitre scale (3), push down on the
lock handle to lock the saw table in place. The table is now locked at the desired angle.

Positive stops are provided at 0°, 15°, 22.5°, 31.6° and 45°.

Bevel cut (fig. 21)

1) Make sure that the table is at 0° and lock the mitre lock handle (1). Adjust the lock-down pin to
release the cutting head.

2) Loosen the bevel lock knob (2) by turning it clockwise and adjust the cutting head to get the
desired angle. Please note that when bevelling the cutting head to the right, you should first
pull out the 0° stop pin (3); otherwise, the cutting head won’t be bevelled to the right. The
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blade can be positioned at any angle, from a 90° straight cut (0° on the scale) to a 45°
left/right bevel.

Compound cut (fig. 22)

A compound cut is the combination of a mitre and a bevel cut simultaneously.

1) Adjust the lock-down pin to release the cutting head.

2) Set the mitre angle to the desired angle. The saw has positive stops at 0°, 15°, 22.5°, 31.6°,
45°, left and right. After getting the ideal mitre angle, push down on the lock handle to lock the
saw table in place.

3) Loosen the bevel lock knob to set the bevel angle.

4) Adjust the cutting head to get the ideal bevel angle. Once the cutting head has been set at the
desired angle, securely tighten the bevel lock knob.

WARNING!
Always tighten the bevel lock knob and lock the mitre lock handle before performing every
cutting operation

Sliding carriage system (fig. 23)

1) For chop cutting operations on small workpieces, slide the cutting head completely toward the
rear of the unit and tighten the carriage lock knob (1).

2) To cut wide boards up to 33 cm, the carriage lock knob must be loosened to allow the cutting
head to slide freely.

Fig. 23
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Slide stop (fig. 24)

The slide stop puts your saw rails at the position where the largest possible vertical mouldings can
be cut. Slide the carriage to the back. Rotate the locking plate (1) counter-clockwise to hook it to
the stop screw (2). Then, tighten the rail lock knob. Always tighten the rail lock knob when using
the slide stop to prevent the slide system from moving unintentionally.

Fig. 24

Slide cutting wide boards up to max. wide

To avoid injury:

e Let the blade reach full speed before cutting. This will help reduce the risk of a thrown
workpiece.

¢ Do not make crosscuts by lowering the blade and pulling the cutting head through the wood
toward you.

To slide cut wide boards (fig. 25)

1) Unlock the carriage lock knob (1) and allow the cutting head to move freely.

2) Set both the desired bevel angle and/or the mitre angle and lock into position.

3) Use a work clamp (2) to secure the workpiece (3).

4) Grasp and pull the switch handle (4) forward until the centre of the saw blade is over the front
of the workpiece.

5) Engage the trigger to turn the saw on.

6) When the saw reaches full speed, slowly push the switch handle down, cutting through the
leading edge of the workpiece.

7) Slowly move the switch handle toward the fence, completing the cut.

8) Release the trigger and allow the blade to stop spinning before raising the cutting head and
removing the workpiece.

WARNING!
Always use a work clamp to maintain control and reduce the risk of workpiece damage
and personal injury.
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Cutting grooves (fig. 26)

1) Mark lines to identify the width and depth of the desired cut on the workpiece and put the
workpiece on the table and aim the inside tip of the blade at the line. Use a work clamp to
secure the workpiece on the table.

2) Lower the cutting head so the tip of the blade touches the top surface of the workpiece at the
marked line.

3) See “cutting depth adjustment” to set the desired depth of cut.

4) Cut two parallel grooves as shown.

5) Use a wood chisel or make multiple passes with a router to remove the material between the
two outside grooves to create the groove.

Cutting warped material (fig. 27)

When cutting warped material, be sure that the convex side is against the fence. If the workpiece
is placed with the concave side facing the fence, it will pinch the blade near the completion of the
cut.

Auxiliary wood fence (fig. 28)

When making multiple or repetitive cuts that result in cut-off pieces of 2.5 cm or less, it is possible
for the saw blade to catch the cut-off piece and throw it out of the saw or into the blade guard and
housing, possibly causing damage or injury. To minimize this, an auxiliary wood fence can be
mounted to your saw. Holes are provided in the saw fence to attach an auxiliary wood fence (this
provides additional depth of cut). This fence should be constructed of straight auxiliary wood
approximately 1.9 cm thick by 7.6 cm high by 48.3 cm long. Attach the wood fence securely and
make a full depth cut to make a blade slot. Check for interference between the wood fence and
the lower blade guard. Adjust if necessary.
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Cutting base moulding (Fig. 29)

Base mouldings and many other mouldings can be cut on a compound mitre saw. The setup of

the saw depends on moulding characteristics and applications, as shown. Perform practice cuts

on scrap material to achieve best results:

1) Always make sure mouldings rest firmly against the fence and table. Use hold-down or C-
clamps whenever possible, and place tape on the area being clamped to avoid marks.

2) Reduce splintering by taping the cut area prior to making cut. Mark cut line directly on the
tape.

3) Splintering typically happens due to wrong blade application and thinness of the material.

Workpiece

Fence Fence
Workpiece
Mitre saw table Mitre saw table
Mitre at 45° Mitre at 0°
- Bevel at 0° Bevel at 45°
Fig. 29

Cutting crown moulding (fig. 30, 31)

Your compound mitre saw is suited for the difficult task of cutting crown moulding. To fit properly,
crown moulding must be compound-mitred with extreme accuracy. The two surfaces on a piece of
crown moulding that fit flat against the ceiling and wall are at angles that, when added together,
equal exactly 90°.

Most crown moulding has a top rear angle (the section that fits flat against the ceiling) of 52° and
a bottom rear angle (the section that fits flat against the wall) of 38°.

In order to accurately cut crown moulding for a 90° inside or outside corner, lay the moulding with
its broad back surface flat on the saw table. When setting the bevel and mitre angles for
compound mitres, remember the settings are interdependent; changing one changes the other, as
well.
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. Workpiece
Fence| Workpiece Fence P

Mitre saw table Mitre saw table

Fig. 30

Corner
Corner

Fig. 31

Sawdust

Periodically, sawdust will accumulate under the table and base. This could cause difficulty in the
movement of the table when setting up a mitre cut. Frequently blow out or vacuum up the
sawdust.

Lower blade guard

Do not use the saw without the lower blade guard.

The lower blade guard is attached to the saw for your protection. Should the lower guard become
damaged, do not use the saw until the damaged guard has been replaced. Check regularly to
make sure the lower guard is working properly. Clean the lower guard of any dust or buildup with
a damp cloth.

Replacing carbon brushes (fig. 32)

Replace both carbon brushes when either has less than 0.6 cm length of carbon remaining or if
the spring or wire is damaged or burned. To inspect or replace brushes, first unplug the saw.
Remove the two screws on the back cover of the motor and take the cover off. Move the coil
spring which presses on the carbon brush to other side to free the carbon brush. Pull out the
brush and the wire which connects to the holder. Replace it with a new carbon brush. Replace
both brushes at the same time. To reassemble, reverse the procedure. Tighten two screws on the
back cover.

This will avoid a break-in period that reduces motor performance and increases wear.

Lubrication (fig. 33)
All the motor bearings in this tool are lubricated with a sufficient amount of high-grade lubricant for
the life of the unit under normal operating conditions; therefore, no further lubrication is required.
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Lubricate the following as necessary:
Chop pivot: Apply light machine oil to points indicated in illustration.

Central pivot of plastic guard: Use light household oil (sewing machine oil) on metal-to-metal or
metal-to-plastic guard contact areas as required for smooth, quiet operation. Avoid excessive oll

as sawdust will cling to it.

General inspection

Regularly check that all the fixing screws are tight, particularly the outer flange. They may vibrate

loose over time.

The supply cord of the tool and any extension cord used should be checked frequently for
damage. If damaged, have the cord set replaced by an authorized service facility. Replace the

extension cord if necessary.

Troubleshooting

Fault

Possible cause

Rectification

Motor brushes not sealed or lightly
sticking.

Inspect/clean/repalce
brushes.

Brake does not stop
blade within 10s.

Motor brake overheated from use
of defective or wrong size blade or
rapid ON/OFF cycling.

Use a recommended blade.

Arbour bolt is loose.

Relighten.

Brush worn.

Replace brushes.

Motor does not start.

Power source fuse or time delay
fuse blown.

Check time delay fuse or
circuit breaker.

Mitre table unlocked.

Rotate the mitre locking
handle all the way to the right.

Angle of cut inaccurate.

Too much sawdust under the table.

Vacuum or blow out dust
while wearing eye protection.

Parts failure.

Contact authorized service.

Head assembly cannot

Pivot spring not replaced properly
after service.

Contact authorized service.

fully raise or blade guard
cannot fully close.

Sawdust build-up.

Clean and lubricate moving
parts.

Lock-down pin not set properly.

Check, adjust and properly
set saw-head locking pin.
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Blade binds, jams or
burns wood.

Improper operation. See operating instruction
section.
Dull blade. Replace or sharpen blade.

Improper blade.

Replace blade.

Warped blade.

Replace blade.

Blade hits table.

Misalignment.

See assembly and
adjustments.

Brush sparks
excessively when switch
is released.

Brush worn/damaged.

Replace brushes.

Saw vibrates or shakes.

Saw blade damaged.

Replace blade.

Saw blade loose.

Tighten black bolt.

Saw not properly fastened down.

Fasten saw to stand, bench
or table.

Workpiece not properly supported.

Properly support or clamp
workpiece.

LED light is not working
or dim.

LED light cover is covered in
sawdust or wood pitch.

Clean LED light cover with
compressed dry air and/or
wipe a damp cloth.

LED light on/off switch is not
activated.

Turn on the LED light on/off
switch.

LED light on/off switch is not
functioninig.

Have the switch replaced by
an authorized service.

SAFETY INSTRUCTIONS

General safety instructions for mitre saws

This mitre saw is intended for cutting wood and analogue materials.

WARNING ! When using electric tools basic safety precautions should always be followed to reduce
the risk of fire, electric shock and personal injury including the following.

Read all these instructions before attempting to operate this product and save these instructions.

All persons who use and service the machine have to be acquainted with this Manual and must be
informed about its potential hazards. Children and infirm people must not use this tool. Children should
be supervised at all times if they are in the area in which the tool is being used. It is also imperative
that you observe the accident prevention regulations in force in your area. The same applies for
general rules of occupational health and safety.

Even when the tool is used as prescribed it is not possible to eliminate all residual risk factors. The

following hazards may arise in connection with the tool’s construction and design:

Contact with the blade.

Kickback of workpiece and parts of workpiece.

Blade fracture.

Catapulting of blade pieces.

Damage to hearing if effective earmuffs are not worn.

Harmful emissions of sawdust when the machine is used in closed rooms. Always use

supplementary dust extraction where possible.

Do not use blades that are deformed or cracked.

e Always remove the plug from the mains socket before making any adjustments or maintenance,
including changing the blade.

e Select the correct blade for the material to be cut.
Do not use the saw to cut materials other than those recommended by the manufacturer.

¢ The mitre saw can be safely carried by the main handle but only once it has been removed from
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the mains power and secured in the locked down position.

Do not use the saw without the guards in position, in good working order and properly
maintained.

Ensure that the arm is properly secure when beveling.

Keep the floor area around the machine level, well maintained and free of loose materials.
Provide adequate lighting.

Ensure that you are trained in the use, adjustment and operation of the machine.

Use correctly sharpened blades and observe the maximum speed marked on the blade.

Do not remove any cut-offs from the cutting area until the guard is fully locked in place and the
blade has come to rest.

Ensure that the mitre saw is fixed to a work bench wherever possible.

When cutting long pieces which extend well over the table width ensure that the ends are
adequately supported at the same height as the saw table top. Supports should be positioned in
such a way to ensure that the workpiece does not fall to the ground. once the cut has been
made. A number of supports at regular intervals may be required if the workpiece is extremely
long.

Additional safety rules for mitre saws

a)

Mitre saws are intended to cut wood or wood-like products, they cannot be used with abrasive cut-
off wheels for cutting ferrous material such as bars, rods, studs, etc. Abrasive dust causes moving
parts such as the lower guard to jam. Sparks from abrasive cutting will burn the lower guard, the
kerf insert and other plastic parts.

Use clamps to support the workpiece whenever possible. If supporting the workpiece by hand, you
must always keep your hand at least 100 mm from either side of the saw blade. Do not use this
saw to cut pieces that are too small to be securely clamped or held by hand. If your hand is placed
too close to the saw blade, there is an increased risk of injury from blade contact.

The workpiece must be stationary and clamped or held against both the fence and the table. Do
not feed the workpiece into the blade or cut “freehand” in any way. Unrestrained or moving
workpieces could be thrown at high speeds, causing injury.

Push the saw through the workpiece. Do not pull the saw through the workpiece. To make a cut,
raise the saw head and pull it out over the workpiece without cutting, start the motor, press the
saw head down and push the saw through the workpiece. Cutting on the pull stroke is likely to
cause the saw blade to climb on top of the workpiece and violently throw the blade assembly
towards the operator.

Never cross your hand over the intended line of cutting either in front or behind the saw blade.
Supporting the workpiece “cross handed” i.e. holding the workpiece to the right of the saw blade
with your left hand or vice versa is very dangerous.

Do not reach behind the fence with either hand closer than 100 mm from either side of the saw
blade, to remove wood scraps, or for any other reason while the blade is spinning. The proximity
of the spinning saw blade to your hand may not be obvious and you may be seriously injured.
Inspect your workpiece before cutting. If the workpiece is bowed or warped, clamp it with the
outside bowed face toward the fence. Always make certain that there is no gap between the
workpiece, fence and table along the line of the cut. Bent or warped workpieces can twist or shift
and may cause binding on the spinning saw blade while cutting. There should be no nails or
foreign objects in the workpiece.

Do not use the saw until the table is clear of all tools, wood scraps, etc., except for the workpiece.
Small debris or loose pieces of wood or other objects that contact the revolving blade can be
thrown with high speed.

Cut only one workpiece at a time. Stacked multiple workpieces cannot be adequately clamped or
braced and may bind on the blade or shift during cutting.

Ensure the mitre saw is mounted or placed on a level, firm work surface before use. A level and
firm work surface reduces the risk of the mitre saw becoming unstable.

Plan your work. Every time you change the bevel or mitre angle setting, make sure the adjustable
fence is set correctly to support the workpiece and will not interfere with the blade or the guarding
system. Without turning the tool “ON” and with no workpiece on the table, move the saw blade
through a complete simulated cut to assure there will be no interference or danger of cutting the
fence.

Provide adequate support such as table extensions, saw horses, etc. for a workpiece that is wider
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or longer than the table top. Workpieces longer or wider than the mitre saw table can tip if not
securely supported. If the cut-off piece or workpiece tips, it can lift the lower guard or be thrown by
the spinning blade.

m) Do not use another person as a substitute for a table extension or as additional support. Unstable
support for the workpiece can cause the blade to bind or the workpiece to shift during the cutting
operation pulling you and the helper into the spinning blade.

n) The cut-off piece must not be jammed or pressed by any means against the spinning saw blade. If
confined, i.e. using length stops, the cut-off piece could get wedged against the blade and thrown
violently.

0) Always use a clamp or a fixture designed to properly support round material such as rods or
tubing. Rods have a tendency to roll while being cut, causing the blade to 2bite? and pull the work
with your hand into the blade.

p) Letthe blade reach full speed before contacting the workpiece. This will reduce the risk of the
workpiece being thrown.

q) If the workpiece or blade becomes jammed, turn the mitre saw off. Wait for all moving parts to stop
and disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack. Then work to free
the jammed material. Continued sawing with a jammed workpiece could cause loss of control or
damage to the .mitre saw.

r) After finishing the cut, release the switch, hold the saw head down and wait for the blade to stop
before removing the cut-off piece. Reaching with your hand near the coasting blade is dangerous.

s) Hold the handle firmly when making an incomplete cut or when releasing the switch before the
saw head is completely in the down position. The braking action of the saw may cause the saw
head to be suddenly pulled downward, causing a risk of injury.

Residual risks

ATTENTION!

Through poor conditions of the electrical MAINS, shortly voltage drops can appear when starting

the equipment. This can influence other equipment (eg. Blinking of a lamp). If the mains-

impedance Zmax<0.277 OHM, such disturbances are not expected (In case of need, you may
contact your local supply authority for further information).

Common causes of power loss and machine overheating are insufficient extension cord size and

multiple tools operating from the same power source.

1) Only use insertion tools if you have mastered their use.

2) Observe the maximum speed. The maximum speed specified on the insertion tool may
not be exceeded. If specified, observe the speed range.

3) Observe the motor / saw blade direction of rotation.

4) Do not use any insertion tools with cracks. Sort out cracked insertion tools. Repairs are
not permitted.

5) Clean grease, oil and water off of the clamping surfaces.

6) Do not use any loose reducing rings or bushes for the reducing of holes on saw blades.

7) Make sure that fixed reducer rings for securing the insertion tool have the same diameter
and have at least 1/3 of the cutting diameter.

8) Make sure that fixed reducer rings are parallel to each other.

9) Handle insertion tool with caution. They are ideally stored in the originally package or
special containers. Wear protective gloves in order to improve grip and to further reduce the
risk of injury.

10) Prior to the use of insertion tools, make sure that all protective devices are properly fastened.

11) Prior to use, make sure that the insertion tool meets the technical requirements of this electric
tool and is properly fastened.

12) Only use the supplied saw blade for cutting wood and or wood-like products, never for the
processing of metals.

13) Use wear goggles, earmuffs, breathing mask.
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General safety instructions

A

CAUTION!

All safety instructions, operating instructions, pictures and regulations supplied with

this tool must be read. Failure to follow all of the following instructions may result in electric shock,
fire, and / or serious personal injury.

All instructions and instructions for use must be kept for future reference.

The term "power tool" in all of the following warnings refers to a mains-operated (flexible power
supply) or a battery-powered power tool (without a movable power supply).

1. SAFETY OF THE WORK ENVIRONMENT

a)

b)

c)

Workplaces must be kept clean and well lit. Clutter and dark spaces are often the cause
of accidents.

Power tools must not be used in potentially explosive atmospheres where flammable
liquids, gases or dust are present. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

When using a power tool, keep out of the reach of children and others. If the operator
is disturbed, he may lose control of the activity being performed.

2. ELECTRICAL SAFETY

a)

b)

The plug of the power tool's flexible lead must match the power outlet. The forks
must never be modified in any way. No socket adapters may be used with tools that
have a protective earth connection. Plugs that are not damaged by modifications and
the corresponding sockets will reduce the risk of electric shock.

Operators must not touch grounded objects, such as pipes, central heating units,
cookers and refrigerators. The risk of electric shock is greater if your body is connected
to the ground.

Power tools must not be exposed to rain, moisture or wetness. If water enters the
power tool, the risk of electric shock increases.

The flexible supply must not be used for other purposes. The power tool must not
be carried or pulled by the power cord, nor must the plug be unplugged from the
outlet. The inlet must be protected from heat, grease, sharp edges or moving parts.
Damaged or tangled leads increase the risk of electric shock.

If the power tool is used outdoors, an extension cord suitable for outdoor use must
be used. Using an extension cord for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If the power tool is used in humid areas, a RCD protected power supply must be
used. Using an RCD reduces the risk of electric shock. The term "RCD" may be replaced
by "main circuit breaker (GFCI)" or "leakage circuit breaker (ELCB)".

3. PERSONAL SAFETY

a)

d)

When using a power tool, the operator must be careful, pay attention to what he is
doing, and concentrate and think soberly. Power tools must not be used if the
operator is tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. Momentary
inattention while using a power tool can result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment
such as a respirator, non-slip safety shoes, hard headgear or hearing protection, used in
accordance with the working conditions, reduces the risk of personal injury.

Unintentional starting of the machine must be avoided. Make sure that the switch is
in the off position before plugging in and / or connecting the machine, lifting or
carrying the tool. Carrying a tool with your finger on the switch or plugging in a tool fork
with the switch on can cause accidents.

All adjusting tools or wrenches must be removed before turning on the tool. An
adjusting tool or wrench that remains attached to the rotating part of the power tool may

21



9)

h)

result in personal injury.

The operator must only work where he can reach safely. The operator must always
maintain a stable posture and balance. This will allow better control of the power tool in
unforeseen situations.

Dress appropriately. Do not wear loose clothing or jewelry. The operator must make
sure that his hair and clothing are far enough away from moving parts. Loose clothing,
jewelry and long hair can be caught in moving parts.

Where means are provided for the connection of dust extraction and collection
facilities, care shall be taken to ensure that such equipment is connected and used
correctly. The use of these devices can reduce the hazards caused by dust.

The operator must not allow the routine, which is based on the frequent use of the
tool, to become complacent and ignore the principles of tool safety. Careless
operation can cause serious injury in a fraction of a second.

4. SERVICE
Have your power tool repaired by a qualified person using identical spare parts. This will
ensure the same level of tool safety as before repair.

Storage

Store cordless tools in a dry place out of the reach of children. For safety reasons, remove
the battery before storing the cordless tool. When the battery is inserted in the cordless
tool, it discharges faster. Protect the battery and tools from frost, high temperatures,
humidity and water.

Meaning of symbols on labels

EESTRA | 26235 J1G-ZP39-255-2 C

2000W
no load speed 5000 min-"
—_—

230V,~ 50Hz

Z255mm

IMPORTER: Levior s.r.0., Tovalovské 3488/28,
CZ-750 02 Pferov, levior@levior.cz,
www.levior.cz

Meets relevant EU
requirements.

m

Electrical waste, see below.

Read the operating and
maintenance manual before
use. Familiarize yourself with
all functions of the device.

Wear hearing protection!
Wear appropriate protective

goggles!

©)
@ % I

Caution! Important notice!

Do not work with the
lawnmower in the rain or
heavy moisture — there
could be a risk of electric
shock.

>4 B>




Danger from ejected
materials!

Remove individuals in the
vicinity from the danger area!

P

Waste disposal
PACKAGING

o Dispose of the packaging in the appropriate waste container.

POWER TOOLS
According to the European Directive (EU) 2012/19, electrical and electronic equipment
ﬁ may not be disposed of as mixed waste, but it is necessary to return them for ecological
disposal to the return of electrical equipment at designated collection points. Before
returning the cordless tool, remove the battery, which must be disposed of in an
environmentally friendly manner separately. You will receive information about collection points at
the municipal office.

Warranty period and conditions (rights from defective performance)

o If the buyer so requests, the seller is obliged to provide the buyer with warranty conditions
(rights from defective performance) in writing in accordance with the law.

WARRANTY AND POST-WARRANTY SERVICE

To exercise the right to warranty repair of the goods, contact the dealer from whom you purchased
the goods.
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EU Declaration of Conformity

Manufacturer Levior s.r.o. « TovaCovska 3488, CZ-750 02 Prerov declares that the subsequently
marked devices, based on their concept and construction, as well as the designs listed on the
market, meet the requirements of the European Union listed below. This declaration is issued under
the sole responsibility of the manufacturer.

Subjects of declaration-product identification:

Mitre saw
ltem. No.: 28235
Model No.: J1G-ZP39-255-2

comply with the following harmonized standards, including their amending annexes, if any, by
which conformity with the following harmonization provisions is declared:

2006/42/EC:
EN 62841-1:2015+A11
EN IEC 62841-3-9:2020+A11

2014/30/EU:

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1
EN IEC 61000-3-11:2019

The completion of technical documentation 2006/42/EC, 2014/30/EU was performed by Ondrej
Marek with his registered office at the manufacturer's address.

The technical documentation (2006/42/EC, 2014/30/EU) is available at the manufacturer's
address.

Place and date of issue of the EU declaration of conformity: Pferov, 30.1.2026
Person authorized to draw up the EU declaration of conformity on behalf of the manufacturer

(signature, name, function):

CELEVIOR ...%

Tovatovska 3488/28, 750 02 Pierov

1C0 61973939 DIC CZ61973939
tel.: 581 746 256-8, fax: 581 7461255
‘-._“ &

"\\ ax il y
NN~
VA

Ondrej Marek
Managing director Levior s.r.o.
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Manual pro pouziti

Polozka ¢: 28235
Model ¢&.: J1G-ZP39-255-2

CEX

Pred pouzitim si prosim peclivé prectéte tento navod.
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Technicka data

Polozka Miter saw 255mm
Polozka ¢. 28235

Model €. J1G-ZP39-255-2
Napéti 230V ~50Hz
Pfikon 2000 W
Otacky naprazdno 5000rpm
Prameér pilového kotouce @255mm
Pocet zubu kotouce 40T

Primér upinaciho otvoru (hfidele) @30mm
Minimalni tloustka kotouce 2mm
Maximalni tloustka kotouce 4mm

Primér odsavaciho hrdla 32mm

Cista hmotnost 17 ,5kg
Minimalni rozmér obrobku 45x5x5mm
Maximalni priifez obrobku pfi pficném fezu 305x90mm
Rezna kapacita:

Pfi pokosu 0°, naklon 0°: 305x90mm
Pfi pokosu 45°, naklon 0°: 216x90mm
Pfi pokosu 0°, naklon 45° vlevo 305x48mm
Pfi pokosu 0°, naklon 45° vpravo 305x25mm
Pfi pokosu 45°, naklon 45° vlevo 216x48mm
Pfi pokosu 45°, naklon 45° vpravo: 216x25mm
Hladina akustického tlaku: LpA Loa = 106,4dB
Nejistota méreni (akusticky tlak) KpA Koa = 3dB
Hladina akustického vykonu: LWA Lwa = 115dB
Nejistota méfeni (akusticky vykon) Kwa = 348

Deklarovana celkova hodnota vibraci a deklarované hodnoty emisi hluku byly zméfeny v souladu
se standardizovanou zkuSebni metodou (EN 62841) a mohou byt pouzity pro porovnani jednoho
naradi s jinym. Deklarovana celkova hodnota vibraci mize byt rovnéz pouzita pro prfedbézné
posouzeni expozice.

Varovani!

Emise vibraci a hluku pfi skuteéném pouzivani elektrického naradi se mohou lisit od
deklarované celkové hodnoty v zavislosti na zplsobu pouziti naradi, zejména na typu
obrabéného materialu.

Je nutné stanovit bezpecénostni opatreni k ochrané obsluhy, ktera vychazeji z odhadu
expozice za skutecnych podminek pouziti (s prihlédnutim ke vSem ¢astem pracovniho
cyklu, jako je doba, kdy je naradi vypnuto, kdy bézi naprazdno, a doba samotného
spousténi).

Snazte se minimalizovat vliv vibraci a hluku. Priklady opatreni ke snizeni expozice vibracim
zahrnuji pouzivani ochrannych rukavic pfi praci s naradim, omezeni pracovni doby a
pouzivani prisluSsenstvi v dobrém technickém stavu.
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Soucasti a ovladaci prvky

1. rukojet’ spinace

2. spoustéci spinac s bezpecnostni
pojistkou

3. horni kryt kotouce

4. spodni kryt kotouce

5. zékladna

6. vloZka stolu

7. areta¢ni rukojet’ pokosu

8. tlacitko aretace pokosu

9. pevnd zaradzka pokosu

10. montazni otvor

11. pfepravni rukojet’

12. prodluzovaci stiil

13. svérka obrobku

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
. zajistovaci kolik pro pfepravu
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
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horni vodici lista (pravitko)
spodni vodici lista (pravitko)
aretacni kolik 0°

prachovy vak

pilovy kotouc

motor

aretace vietena

aretacni knoflik pojezdu
aretacni knoflik ndklonu
stupnice néklonu
pracovni stil

stupnice pokosu
imbusovy kli¢ pro kotouc
LED svétlo

vypina¢ LED osvétleni




Navod k obsluze

Prislusenstvi
Pokosova pila je standardné dodavana s nasledujicim pfisluSenstvim:

+ pilovy kotou¢ (namontovany)
+ imbusovy kli¢ pro kotou¢

* prachovy vak

* navod k obsluze

Pred jakymkoli sefizovanim nebo kontrolou funkce se vzdy ujistéte, ze je naradi
vypnuté a odpojené ze sité. Nedodrzeni tohoto pokynu mize vést k vaznému
zranéni zplisobenému neiimysinym spusténim.

Upevnéni na pracovni sttl (obr. 1)

Toto naradi musi byt pfipevnéno ¢tyfmi Srouby k rovné a stabilni plose pomoci montaznich otvor(
(1) v zakladné naradi.K dispozici jsou dva riizné prdméry otvort pro razné velikosti Sroubl. Lze
pouzit kterykoli z otvord; neni nutné pouzit oba sou¢asné.Upevnéni na stabilni podklad pomaha
zabranit pfevraceni naradi a pfipadnému zranéni.

Montaz svérky obrobku (obr. 2)

Pro upevnéni svérky obrobku jsou k dispozici dva montazni otvory. Nachazeji se tésné za vodici listou
(pravitkem) na levé i pravé strané zakladny.

1. Povolte aretacni knoflik a vlozte svérku obrobku do pozadovaného otvoru za vodici listou.
2. Otocte svérku smérem k pfedni ¢asti pokosoveé pily.

3. Dotahnéte aretacni knoflik pro zajisténi svérky.
4

Zvednutim rukojeti svérky (1) posunte svérku nahoru nebo dol{i podle potfeby. Stlacenim
rukojeti svérky (1) doll zajistéte obrobek.

POZNAMKA:
Pfi provadéni fezu s naklonem umistéte svérku na opacnou stranu zakladny.
Ujistéte se, ze svérka nezasahuje do pohybu pily ani ochrannych krytd.
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Montaz posuvného dorazu (fig. 3)
1. Povolte aretacni knoflik dorazu (1), aby se uvolnily drazky dorazu.

2. Namontujte posuvny doraz. Spustte dolni doraz do drazky dorazu. Ujistéte se, Ze drazka
posuvného dorazu licuje se stavécim Sroubem v drazce pevného dorazu.

3. Pevné dotahnéte aretacni knoflik dorazu.

Montaz prodluzovacich stoli (obr. 4)

ProdluZovaci stoly jsou uréeny pro levou i pravou stranu pily.

Postup montaze:

OdSroubuijte Sroub (1) z konce prodluzovaciho stolu (2).

Uvolnéte aretacni knoflik prodluzovaciho stolu.

Zasunite tyC¢e prodluzovaciho stolu do otvor( po stranach zakladny.

Vratte Sroub zpét a dotahnéte jej, aby byly tyCe prodluzovaciho stolu pevné zajistény.
Nastavte prodluzovaci stil do pozadované polohy.

Zajistéte aretalni knoflik prodluzovaciho stolu.

Stejny postup opakujte pro druhou prodluzovaci ty¢.

NoohWN=
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Demontaz a montaz pilového kotouce
Demontaz kotouce (obr. 5-8)

1.
2.

3.

Odpojte nafadi od zdroje napajeni.

Uvolnéte zajistovaci kolik, zvednéte fezaci hlavu a zdvihnéte spodni kryt do maximalni
mozné polohy.

Povolte $roub drzaku krytu (1) pfiblizné o 4 otagky pomoci kfizového $roubovaku. Sroub
zcela nevyjimejte. Spodni kryt (2) zGstane zvednuty diky poloze Sroubu drzaku krytu.
Stisknéte a drzte tlacitko aretace vietena (4) a souCasné otacejte kotou¢em, dokud se
nezablokuje.

Drzte tlacitko aretace vietena stisknuté a pomoci imbusového kli¢e otacejte upevnovacim
Sroubem kotouce (3) ve smeéru hodinovych rucicek, abyste jej vySroubovali.

Montaz kotouce (obr. 5-8)

Pilové kotouce:

Pouzivejte pouze kotouce o priméru 255 mm s upinacim otvorem 30 mm a maximalni Sitkou fezu
(profezem) 3 mm.

Jmenovité otacky musi byt minimalné 5000 ot./min.

Nikdy nepouzivejte kotou¢ jiného priiméru — nebude spravné chranén krytem.

Pouzivejte pouze kotouce uréené pro pricné fezy.

1.
2.

3.

4.
5.

6.
7.
8

Pfed vyménou nebo montazi kotou€e odpojte pokosovou pilu ze sité.

Se zdvizenym ramenem a spodnim krytem nasadte kotou¢ na hfidel (7). Zarovnejte Sipku
na kotouci se Sipkou na hornim krytu kotouce. Ujistéte se, Ze zuby kotouce sméfuji dolu.
hfidel proti sméru hodinovych rucicek.

Vlozte imbusovy kli¢ do Sroubu kotouce.

Stisknéte tlaCitko aretace vietena a drzte jej pevné stisknuté, zatimco otacite kotoucem
proti sméru hodinovych rucicek. Po zajisténi vietena pokracujte v dotahovani Sroubu
kotouce.

Vratte drzak krytu do plvodni polohy a pevné dotahnéte Sroub drzaku krytu.
Zkontrolujte, zda se kryt pohybuje plynule a nezadrhava.

Pred spusténim pily se ujistéte, Ze je aretace vietena uvolnéna a kotou€ se volné otaci.

Dulezité:
Ujistéte se, Zze plochy vnéjsi pfiruby spravné dosedaji na plochy hfidele.
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Fig. 8

_'_0 Saw blade
Outer flange

Arbour shaft

G

e Blade bolt

Inner flange

Montaz prachového vaku (obr. 9)
Nasadte prachovy vak (1) na vystupni hrdlo odsavani (2) na pokosové pile.
Spojte spojovaci trubici prachového vaku s vystupnim hrdlem.

Preprava pily
Pro snadné pfenaseni pokosove pily je na horni ¢asti pily umisténa prepravni rukojet.

Stupnice pokosu (obr. 10)

Stupnice pokosu u posuvné pokosové pily je snadno Citelna a zobrazuje uhly pokosu od 0° do
50° vlevo a od 0° do 55° vpravo.

Stal pily ma devét nejbéznéjSich uhlovych nastaveni s pevnymi dorazy pfi 0°, 15°, 22,5°, 31,6° a
45°, Tyto pevné dorazy umoznuji rychlé a pfesné nastaveni uhlu.

Naradi je peclivé sefizeno a vyrovnano ve vyrobnim zavodé, avSak hrubé zachazeni maze ovlivnit

31



jeho sefizeni. Pokud neni pila spravné sefizena, postupuijte podle nasledujicich pokyna.

Nastaveni Uhlu pokosu

1. Zvednéte aretacni rukojet pokosu (1), stisknéte tlaitko aretace pokosu (2) a nastavte
pozadovany uhel na stupnici pokosu.

2. Stlacte aretacni rukojet doll pro zajisténi stolu pily.
Sefizeni ukazatele uhlu pokosu (obr. 10)
Nastavte stlil do polohy 0° (pevny doraz).

* Povolte Sroub (4), ktery drzi ukazatel, pomoci kfizového Sroubovaku.
* Nastavte ukazatel (3) na znacku 0° a Sroub znovu dotahnéte.

Sefizeni kolmosti dorazu (obr. 11)

1. OdSroubujte upeviiovaci Srouby a vyjméte levy a pravy horni posuvny doraz. Objevi se
Ctyfi upevniovaci Srouby dorazu (1).

2. Spustte fezaci hlavu a zajistéte ji v dolni poloze.

3. Pomoci uhelniku (3) pfilozte patku Uhelniku ke kotouci a pravitko k dorazu (2), jak je
znazornéno na obrazku.

4. Povolte ¢tyfi upeviiovaci Srouby dorazu pomoci 4mm imbusoveého klice.
5. Nastavte doraz do pravého Uhlu (90°) vici kotouci a poté Srouby znovu dotahnéte.

6. Po sefizeni provedte zkusebni fez pod uhlem 90° do odpadniho kusu dfeva a zkontrolujte
kolmost fezu. V pfipadé potreby sefizeni zopakujte.

Nastaveni dorazu naklonu
Naradi je peclivé sefizeno ve vyrobé, avSak hrubé zachazeni muze ovlivnit jeho pfesnost. Pokud
neni pila spravné sefizena, postupujte nasledovné.

Nastaveni naklonu 90° (0°) (obr. 12)
1. Povolte aretacni knoflik naklonu (1) a zatlacte kolik dorazu 0° (2).
2. Naklorite fezaci rameno zcela doprava.
3. Dotahnéte aretacni knoflik naklonu.
4. Polozte kombinovany Uhelnik (3) na stul tak, aby pravitko lezelo na stole a patka uhelniku
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se opirala o pilovy kotouc.

5.  Pokud kotou¢ neni v pravém uhlu (90°) ke stolu,
povolte areta¢ni knoflik naklonu a viozte 4mm imbusovy
kli¢ do otvoru (4) na levé strané drzaku ramene. Otacejte
Sroubem po sméru nebo proti sméru hodinovych rucicek,
dokud nebude kotou€ v pravém uhlu ke stolu.

6. Po dosazeni spravného sefizeni aretac¢ni knoflik
znovu pevné dotahnéte.

Sefizeni ukazatele naklonu 90° (obr. 13)
Jakmile je kotou¢ presné v Uhlu 90° vici stolu, povolte

Sroub ukazatele naklonu (1) pomoci kfizového Sroubovaku.
Nastavte ukazatel ukosu (2) na stupnici tkosu na znacku ,0“ a znovu utahnéte Sroub.

Nastaveni naklonu 45° vlevo a vpravo (obr. 14)

1.
2.
3.

o s

No

Povolte aretac¢ni knoflik naklonu (1) a naklofite fezaci hlavu zcela doleva.

Vytahnéte kolik dorazu 0° (2).

Povolte aretacni knoflik naklonu a naklonte fezaci hlavu zcela doleva. Stupnice
pokosu musi byt nastavena na 0°.

Pomoci kombinovaného uhelniku zkontrolujte, zda je kotou€ v Uhlu 45° vici stolu.
Pokud kotou€ neni v uhlu 45° ke stolu, naklorite fezaci rameno doprava, povolte
pojistnou matici (3) na Sroubu nastaveni Uhlu naklonu (4) a pomoci 5mm imbusového
kli¢e upravte hloubku zasroubovani Sroubu (vySroubovanim nebo zaSroubovanim)
pro zvySeni nebo sniZeni uhlu naklonu. Poté znovu naklorite rameno doleva na 45° a
zkontrolujte nastaveni.

Opakujte vySe uvedené kroky, dokud nebude kotou€ v pfesném uhlu 45° vidi stolu.
Po dosazeni spravného nastaveni pevné dotahnéte aretacni knoflik naklonu i
pojistnou matici.

Nastaveni pravého naklonu 45° probiha stejnym zplsobem jako u levého naklonu,
pouze se nastavovaci Sroub sefizuje pro Uhel 45° na pravé strané.
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Fig. 14

T A

Nastaveni hloubky fezu (obr. 15)
Doraz hloubky fezu omezuje pohyb kotou¢e smérem dol( pfi fezani drazek a jinych
neprofezovych fezu.
Pouziti dorazu hloubky:
1. Odpojte pilu ze sité.
2. Pokud je pila v pfepravni nebo skladovaci poloze, uvolnéte (vytahnéte) zajistovaci kolik
hlavy a nechte fezaci hlavu plné zvednout.
3. Uchopte hlavni rukojet a zatlaCte fezaci hlavu dol(, pficemz sledujte kontakt Sroubu
nastaveni hloubky fezu s horni plochou dorazu hloubky (obr. 15).
4. Otacejte hlavou Sroubu nastaveni hloubky fezu (1) (zatimco je zavitovy konec v kontaktu
s dorazem) a sledujte pohyb spodni ¢asti kotouce. Timto se nastavuje hloubka fezu.
5. Dalsi pokyny naleznete v &asti ,Rezani drazek".

UPOZORNENI:
Pfi béznych prichozich fezech nastavte Sroub hloubky fezu tak, aby se pfi piném spusténi fezaci
hlavy nedotykal dorazu hloubky.

Funkce a kontrola ochranného krytu

Ochranny kryt kotouce je navrzen tak, aby se pfi spusténi ramene automaticky zvedal a pfi jeho
zvednuti opét zakryl kotouc.

Kryt Ize ruéné zvednout pfi montazi nebo demontazi kotou€e nebo pfi kontrole pily.
NIKDY NEZVEDAVEJTE OCHRANNY KRYT RUCNE, POKUD NENI PILA VYPNUTA.
Odemknuti a uzamknuti Fezaci hlavy (obr. 16)

Odemknuti:
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Stisknéte a lehce podrzte fezaci hlavu smérem dold. Vytahnéte zajistovaci kolik (1) pro uvolnéni
fezaci hlavy. Rezaci hlava se musi volné pohybovat nahoru.

Uzamknuti:

zajisténé polohy.
Poznamka: Pokud je nastavena hloubka fezu, zajisténi nemusi fungovat. Nejprve zruste omezeni
hloubky fezu a poté Fezaci hlavu uzamknéte.

Fig. 16

Odemknuti posuvného pojezdu (obr. 17)

Po vybaleni pily z obalu povolte areta¢ni knoflik posuvného pojezdu (1).

Pfi pfepravé nebo skladovani pokosoveé pily musi byt posuvny pojezd vzdy zajistén v pevné
poloze.

Aretaéni knoflik posuvného pojezdu se nachazi na horni strané posuvného mechanismu.

Fig. 17

Spoustéci spinac (obr. 18)

Pro zapnuti pily posurite bezpecénostni packu (1) doleva a poté stisknéte spoustéci spinac.

Pro vypnuti nafadi spinac uvolnéte.

Spinac nelze zablokovat v zapnuté poloze. Pro zajisténi pily proti zapnuti vlozte visaci zamek do
otvoru ve spoustécim spinadci.

Po uvolnéni spinace se kotou€ zastavi do 10 sekund.

Fig. 18

LED voditko fezu (obr. 19)
UPOZORNENI: Pokosova pila musi byt pfipojena ke zdroji napajeni, aby LED voditko fezu
fungovalo.
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LED voditko je vybaveno samostatnym vypinacem (1), ktery se nachazi na hlavni rukojeti (obr. 19).
LED voditko je nezavislé na spoustécim spinaci pily. Svétlo neni nutné zapnout pro samotny provoz
pily.
Po zapnuti LED voditko promita stin kotou€e na obrobek, coz zvySuje pfesnost fezu a nevyzaduje
Zadnou kalibraci.
Postup pouziti:

1. Tuzkou si vyznacte ¢aru fezu na obrobku.

2. Umistéte obrobek na pokosovy stul.

3. Zapnéte LED spina¢ na hlavni rukojeti, poté spustte rukojet dolu tak, aby se kotou¢ pfiblizil

ke dfevu. Nastavte vyznacenou Caru tak, aby se shodovala s promitanym stinem.
4. V pripadé potifeby upevnéte obrobek pomoci svérky.
5. Postupujte podle pokyn( pro dany typ fezu.

Zkusebni chod (nasucho)

Pro bezpecny provoz je nutné védét, kde se kotou¢ béhem Fezu dotkne obrobku.

Vzdy provedte simulovany fez s vypnutym spinacem, abyste zkontrolovali a pochopili drahu
pohybu kotouce.

Upravte polohu svorek a dorazu tak, aby nedoslo ke kontaktu se spodnim krytem nebo k naruseni
fezného pohybu.

Pokosovy fez (obr. 20)

1. Pokud je pozadovan pokosovy fez, odjistéte stll zvednutim aretaéni paky pokosu (1).

2. Stisknéte aretacni tlaCitko pokosu (2) a otocte stll doprava nebo doleva pomoci rukojeti
pokosu.

3. Jakmile je stal nastaven do pozadované polohy podle stupnice pokosu (3), zatlaéte
aretacni paku doll, aby se stul zajistil.

4. Stdl je nyni zajistén v pozadovaném uhlu.
Pevné dorazy jsou k dispozici pfi Uhlech 0°, 15°, 22,5°, 31,6° a 45°.

Sikmy (Ghlovy) fez — naklon (obr. 21)

1. Ujistéte se, Ze je stll nastaven na 0° a zajistéte aretacni paku pokosu (1). Uvolnéte
zajiStovaci kolik fezaci hlavy.
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2. Povolte aretacni knoflik naklonu (2) otaéenim po smeéru hodinovych ruci¢ek a nastavte
fezaci hlavu do pozadovaného uhlu.

Upozornéni:
PFi naklapéni fezaci hlavy doprava je nutné nejprve vytahnout kolik dorazu 0° (3), jinak nebude
mozné naklopit hlavu doprava.

Kotou¢ Ize nastavit v rozsahu od 90° (rovny fez — 0° na stupnici) az po naklon 45° vlevo nebo
vpravo.

Kombinovany fez (obr. 22)
Kombinovany fez je sou€asna kombinace pokosového a Sikmého (naklonového) fezu.

1. Uvolnéte zajistovaci kolik, aby se uvolnila fezaci hlava.

2. Nastavte pozadovany pokosovy uhel. Pila ma pevné dorazy pfi 0°, 15°, 22,5°, 31,6° a 45°
vlevo i vpravo. Po nastaveni pozadovaného uhlu zatlacte aretaéni paku doll a zajistéte
stdl.

Povolte aretac¢ni knoflik naklonu pro nastaveni pozadovaného uhlu naklonu.
Nastavte fezaci hlavu do pozadovaného Uhlu naklonu a poté areta¢ni knoflik pevné
dotahnéte.

W

VAROVANI!
A Pred kazdym fezem vzdy pevné dotahnéte aretacni knoflik naklonu a zajistéte aretani
paku pokosu.

Posuvny pojezdovy systém (obr. 23)
1. Pro kolmé Fezy malych obrobk( posurite fezaci hlavu zcela dozadu a utahnéte aretac¢ni
knoflik pojezdu (1).
2. Pro fezani Sirokych desek az do Sifky 33 cm musi byt aretacni knoflik pojezdu povolen,
aby se fezaci hlava mohla volné pohybovat.
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Doraz posuvu (obr. 24)

Doraz posuvu nastavi vodici listy do polohy umoZzaujici fezani nejvyssich svislych list.

Posurite pojezd dozadu.

Otocte zajistovaci desku (1) proti sméru hodinovych rucicek tak, aby se zachytila o dorazovy
Sroub (2).

Poté dotahnéte aretacni knoflik listy.

PFi pouziti dorazu posuvu vzdy pevné dotahnéte aretacni knoflik listy, aby nedo$lo k nechténému
pohybu pojezdového systému.

Posuvné fezani Sirokych desek

Aby nedoslo ke zranéni:

* Nechte kotou€ dosahnout plnych otacek pred zahajenim fezu.

* Neprovadéijte pFicné fezy tak, ze spustite kotou¢ a budete fezaci hlavu pfitahovat smérem k
sobé.

Posuvné fezani Sirokych desek (obr. 25)

Povolte aretacni knoflik pojezdu (1), aby se fezaci hlava mohla volné pohybovat.
Nastavte pozadovany uhel naklonu a/nebo pokosu a zajistéte jej.

Upevnéte obrobek (3) pomoci svérky (2).

Uchopte rukojet spinace (4) a pfitahnéte ji dopredu tak, aby stfed kotouce byl nad predni
hranou obrobku.

Stisknéte spoust a zapnéte pilu.

Jakmile pila dosahne plnych otaéek, pomalu spustte rukojet dolli a zaénéte fez na predni
hrané obrobku.

Pomalu posouvejte rukojet smérem k dorazu a dokoncete fez.

Uvolnéte spoust a vyCkejte, dokud se kotou€ zcela nezastavi, nez zvednete fezaci hlavu a
odstranite obrobek.

LN =
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VAROVANI!
Vzdy pouzivejte svérku k zajisténi obrobku, aby byla zachovana kontrola nad materidlem a
snizilo se riziko poSkozeni obrobku nebo zranéni.
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Rezani drazek (obr. 26)

1. Vyznadte si na obrobku Sifku a hloubku pozadované drazky. Umistéte obrobek na stll a
nasmérujte vnitfni Spicku kotouce na vyznacenou ¢aru. Obrobek upevnéte svérkou.

2. Spustte fezaci hlavu tak, aby se Spicka kotouce dotkla horni plochy obrobku v misté

vyznacené cary.

Viz kapitola ,Nastaveni hloubky fezu“ a nastavte poZadovanou hloubku.

Provedte dva rovnobézné fezy podle vyznaceni.

Pomoci dlata nebo nékolika prichodd horni frézkou odstrarnte material mezi obéma krajnimi

fezy a vytvorte drazku.
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Rezani zkrouceného materialu (obr. 27)
PFi Fezani zkrouceného materialu musi byt vypoukla (konvexni) strana pfilozena k dorazu.

Pokud je obrobek umistén konkavni stranou k dorazu, mize pfi dokonéeni fezu dojit k sevreni
kotouce.

(= =7 1)
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Pomocny dievény doraz (obr. 28)

PFi opakovanych fezech, kdy vznikaji odfezky o délce 2,5 cm nebo mensi, mize dojit k zachyceni
odrezku kotou€em a jeho vymrsténi smérem ven nebo do krytu kotouce, coz mlze zplsobit
poskozeni nebo zranéni.

Pro minimalizaci tohoto rizika |ze namontovat pomocny dfevény doraz.

V dorazu pily jsou pfipraveny otvory pro jeho upevnéni (zvySuje se tak hloubka fezu).
Pomocny doraz by mél byt vyroben z rovného dieva o pfibliznych rozmérech:

» tloustka 1,9 cm

» vySka 7,6 cm

» délka 48,3 cm

Drevény doraz pevné pfipevnéte a provedte prliichozi fez pro vytvoreni drazky pro kotoué.
Zkontrolujte, zda nedochazi ke kolizi mezi pomocnym dorazem a spodnim krytem kotouce. V
pfipadé potifeby provedte upravu.

Rezani podlahovych list (obr. 29)

Podlahové listy a mnoho dalSich typu list Ize fezat na kombinované pokosové pile. Nastaveni pily
zavisi na vlastnostech listy a konkrétnim pouziti.

Pro dosazeni nejlepS$ich vysledkl provadéjte zkusebni fezy na odpadnim materialu.

1. Vzdy se ujistéte, Ze liSta pevné doseda na doraz a stdl. Pokud je to mozné, pouzijte
pritlacné sverky nebo C-svérky. Do mista upnuti mazete nalepit pasku, aby nedoslo k
poskozeni povrchu.

2. Pro omezeni tfepeni nalepte pfed fezanim na misto fezu pasku a vyznacte fez pfimo na

ni.
3. Ke tfepeni obvykle dochazi v disledku nevhodného kotouée nebo pfilis tenkého
materialu.
Workpiece
Fence Fence
Workpiece
Mitre saw table Mitre saw table
Mitre at 45° Mitre at 0°
- Bevel at 0 Bevel at 45°
Fig. 29

Rezani stropnich (korunovych) list (obr. 30, 31)

Vase kombinovana pokosova pila je vhodna i pro naro€né fezani stropnich list. Pro spravné
usazeni musi byt lista fezana kombinovanym pokosem s vysokou presnosti.

Dvé plochy stropni liSty, které dosedaji na strop a sténu, sviraji dohromady presné 90°.
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VétSina stropnich list ma:

e horni zadni uhel 52° (plocha pfiléhajici ke stropu)

e spodni zadni Uhel 38° (plocha pfiléhajici ke sténé)
Pro pfesné fezani stropnich list do vnitfniho nebo vnéjSiho rohu 90° polozte listu Sirokou zadni
plochou naplocho na st pily.
PFi nastavovani hll naklonu a pokosu méjte na paméti, Ze tyto hodnoty jsou vzajemné zavislé —
zmeéna jednoho nastaveni ovlivni druhé.

Workpiece
Fence| Workpiece Fence s

Mitre saw table Mitre saw table

Fig. 30

Corner

Piliny

Pod stolem a zakladnou se muze postupné hromadit pilinovy prach, coz mize ztizit pohyb stolu
pfi nastavovani pokosového fezu.

Piliny pravidelné vyfoukavejte nebo vysavejte.

Spodni kryt kotouce

Nikdy nepouzivejte pilu bez spodniho krytu kotouce.

Spodni kryt je instalovan pro vasi ochranu. Pokud dojde k jeho poskozeni, pilu nepouzivejte,
dokud nebude kryt vyménén.

Pravidelné kontrolujte spravnou funkci krytu.

Prach a usazeniny odstrafiujte vihkym hadfikem.

Vymeéna uhlikovych kartact (obr. 32)

Vyménte oba kartaCe, pokud délka uhliku klesne pod 0,6 cm nebo pokud je pruzina ¢i vodi¢
poskozen nebo spalen.

Postup:

Odpojte pilu ze sité.

OdSroubujte dva Srouby zadniho krytu motoru a kryt sejméte.

Posunite pruzinu pfitlacujici karta€ na stranu.

Vyjméte kartac i s vodi¢em.

Nahradte jej novym kartacem.

Vyménite vzdy oba kartace soucasné.

Montaz provedte opaCnym postupem.

Po vyméné pevné dotahnéte oba Srouby zadniho krytu.

Tim se zabrani zabéhovému obdobi, které by jinak snizovalo vykon motoru a zvySovalo
opotrebeni.

Nooabkowh =
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Mazani (obr. 33)

VSechna loZiska motoru jsou z vyroby naplnéna kvalitnim mazivem na celou dobu Zivotnosti
naradi pfi bézném pouzivani. Dal$i mazani neni nutné.

V pripadé potieby mazte:

e Otocny Cep fezaciho ramene — aplikujte lehky strojni olej na vyznaena mista.
e Centralni Cep plastového krytu — pouzijte lehky olej (napf. olej do Siciho stroje) na kovové

nebo plastové sty¢né plochy pro hladky a tichy chod.

Nepouzivejte nadmérné mnozstvi oleje — piliny by se na n&j mohly lepit.

Obecna kontrola

Pravidelné kontrolujte dotazeni vSech upeviiovacich Sroubu, zejména vnéjsi pfiruby. Vibracemi

se mohou ¢asem uvolnit.

Napdjeci kabel i pfipadny prodluzovaci kabel pravidelné& kontrolujte na poskozeni.
V pfipadé poskozeni nechte kabel vyménit autorizovanym servisem.

Odstranovani zavad

Zavada

Mozna pric¢ina

Reseni

Brzda nezastavi kotouc
do10s

Karta¢e motoru nejsou spravné
usazeny nebo se zadrhavaji

Zkontrolujte / vycCistéte /
vymérite kartace

Prehfata motorova brzda
(nevhodny kotou¢ nebo Casté
zapinani/vypinani)

Pouzijte doporu¢eny kotouc

Uvolnény Sroub hfidele

Dotahnéte

Motor se nespusti

Opotiebené kartace

Replace brushes.

Spalena pojistka

Zkontrolujte pojistku / jisti¢

Nepfesny uhel fezu

Nezajistény pokosovy stul

Rotate the mitre locking handle
all the way to the right.

Piliny pod stolem

Vycistéte

Rezaci hlava se plné
nezvedne.

Porucha dild.

Kontaktujte servis

Vratna pruzina ¢epu nebyla po
servisu spravné namontovana

Contact authorized service.

Nahromadéni pilin

Clean and lubricate moving
parts.

Zajistovaci kolik neni spravné
nastaven

Zkontrolujte, nastavte a
spravné zajistéte kolik fezaci
hlavy
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Nespravna obsluha See operating instruction
K N Kava section.
bl?atli):}z ii;jspiﬂ?:j/?évo Tupy kotou¢ Vymérnite nebo zostiete kotouc

Nevhodny kotou€ Vymérnite kotouc

Zkrouceny kotou¢ Vymérnite kotouc
Kotou¢ narazi do stolu Nespravné sefizeni Viz ¢ast ,Montaz a nastaveni”
Kartace pfi uvolnéni Opotifebené nebo poskozené Vymérite kartace
spinate nadmérné jiskfi | kartace

Poskozeny kotoug. Vymeérite kotouc

Uvolnény kotou¢ Dotahnéte upeviovaci Sroub
Pila vibruje nebo se Pila neni spravné upevnéna Peyné pFipevnétt’e pilu ke
tese. sto!a'nu, pracovnimu stolu nebo

lavici

Obrobek neni spravné Spravné podeprete nebo

podepien upnéte obrobek

Kryt LED je znecistén pilinami Vycistéte kryt LED suchym

nebo pryskyfici stlaéenym vzduchem nebo
LED svétlo nesviti nebo otfete vihkym hadfikem
sviti slabé Vypina¢ LED neni zapnuty Zapnéte vypina¢ LED

Vypina€ LED je nefunkéni Nechte jej vyménit

v autorizovaném servisu

BEZPECNOSTNi POKYNY

Obecné bezpecnostni pokyny pro pokosové pily

Tato pokosova pila je uréena k Fezani dfeva a materialll podobného charakteru.
VAROVAN:I!

Pfi pouzivani elektrického naradi je nutné vzdy dodrzovat zakladni bezpe¢nostni opatfeni ke
snizeni rizika pozaru, urazu elektrickym proudem a zranéni osob.

Pred pouzitim si prec¢téte vSechny pokyny a uschovejte je pro budouci pouziti.

V8echny osoby, které zafizeni pouzivaji nebo servisuji, musi byt s timto navodem seznameny a
musi byt informovany o moznych rizicich.

Déti a osoby se snizenou schopnosti nesmi nafadi pouzivat. Pokud se nachazeji v blizkosti
pracovisté, musi byt pod dohledem.

Dodrzujte mistni pfedpisy o prevenci Urazu a obecné predpisy bezpecnosti a ochrany zdravi pfi
praci.
Zbytkova rizika

Ani pfi pouzivani podle pokynu nelze vyloucit vSechna zbytkova rizika. V souvislosti s konstrukci
naradi mohou vzniknout tato nebezpedi:

e Kontakt s pilovym kotou¢em

e Zpétny vrh obrobku nebo jeho &asti

e Prasknuti kotouce

e Odletujici Casti kotouce

e Poskozeni sluchu pfi nepouZiti ochrany sluchu

« Skodlivé emise pilin pfi praci v uzavienych prostorach (vzdy pouzivejte odsavani prachu)
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DalSi bezpeénostni pravidla
¢ Nepouzivejte deformované nebo prasklé kotouce.
e PFed sefizovanim, udrzbou nebo vyménou kotouce vzdy odpojte naradi ze sité.
e Pouzivejte spravny kotou€ pro dany material.
e Nefezte materialy, které vyrobce nedoporucuje.

e Pilu pfenasejte pouze za hlavni rukojet, a to az po odpojeni ze sité a zajisténi fezaci
hlavy.

¢ Nepouzivejte pilu bez spravné namontovanych a funkénich ochrannych krytu.
e Pfi naklonu zajistéte fezaci rameno.

e Udrzujte pracovni prostor rovny, Cisty a bez prekazek.

e Zajistéte dostateCné osvétleni.

e Pouzivejte pouze spravné nabrouSené kotouce a dodrZujte maximalni otacky uvedené na
kotouci.

¢ Neodstrafiujte odfezky, dokud se kotou€ zcela nezastavi a kryt neni v uzaviené poloze.
e Pilu pokud mozno pevné upevnéte k pracovnimu stolu.

e Dlouhé obrobky musi byt dostatec¢né podepreny ve stejné vySce jako pracovni stll pily.

DalSi bezpec¢nostni pravidla pro pokosové pily

a) Pokosové pily jsou uréeny k fezani dfeva nebo dfevénych vyrobku, nelze je pouzivat s
abrazivnimi fezacimi kotouci pro fezani zeleznych materiald, jako jsou tyCe, pruty, sloupky atd.
Abrazivni prach zpusobuje zaseknuti pohyblivych ¢asti, jako je spodni ochranny kryt. Jiskry z
abrazivniho fezani spali spodni ochranny kryt, feznou vloZku a dalSi plastové dily.

b) Kdykoli je to mozné, pouzivejte k podepfeni obrobku svorky. Pokud podpirate obrobek ru¢né,
musite vzdy drzet ruku alespori 100 mm od obou stran pilového kotou€e. Nepouzivejte tuto pilu k
fezani kusu, které jsou pf¥ili§ malé na to, aby je bylo mozné bezpec&né upnout nebo drzet rukou.
Pokud mate ruku pfili$ blizko pilového kotouce, existuje zvySené riziko zranéni v dusledku
kontaktu s kotou¢em.

c) Obrobek musi byt nehybny a upnuty nebo pfidrzovany jak u pravitka, tak u stolu. Neposouvejte
obrobek do kotouce ani nefezte ,volnou rukou®. Volné nebo pohybujici se obrobky by mohly byt
vymrstény vysokou rychlosti a zpUsobit zranéni.

d) Protlacte pilu obrobkem. Neprotahujte pilu obrobkem. Chcete-li provést fez, zvednéte hlavu
pily a vytahnéte ji nad obrobek bez fezani, spustte motor, zatlacte hlavu pily doll a protlaéte pilu
obrobkem. Rezani tahem pravd&podobné zptisobi, Ze pilovy kotoué vyleze na horni &ast obrobku
a prudce vymrsti sestavu kotou¢e smérem k obsluze.

e) Nikdy neprekracujte ruku pfes zamyslenou linii fezu, at' uz pfed nebo za pilovym kotoucem.
Podpirani obrobku ,kfizem®, tj. drzeni obrobku napravo od pilového kotouce levou rukou nebo
naopak, je velmi nebezpectné.

f) Nesahejte za doraz Zadnou rukou blize nez 100 mm od obou stran pilového kotouce, abyste
odstranili zbytky dfeva nebo z jakéhokoli jiného duvodu, kdyz se kotou€ otaci. Blizkost rotujiciho
pilového kotouée k vasi ruce nemusi byt zfejma a mizete se vazné zranit.
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g) Pred Ffezanim zkontrolujte obrobek. Pokud je obrobek ohnuty nebo deformovany, upnéte jej
vnéjSi ohnutou stranou smérem k dorazu. Vzdy se ujistéte, Ze mezi obrobkem, voditkem a stolem
neni podél linie fezu zadna mezera. Ohnuté nebo zdeformované obrobky se mohou kroutit nebo
posouvat a mohou zpUsobit zaseknuti rotujiciho pilového kotou¢e béhem Fezani. V obrobku by
nemely byt Zadné hfebiky ani cizi pfedméty.

h) Nepouzivejte pilu, dokud neni stil zbaven vSech nastrojli, dfevénych odfezkl atd., kromé
obrobku. Malé necistoty nebo uvolnéné kusy dieva nebo jiné predméty, které se dostanou do
kontaktu s rotujicim kotou¢em, mohou byt vymrstény vysokou rychlosti.

i) Rezte vzdy pouze jeden obrobek. Vice naskladanych obrobkil nelze dostate¢né upnout ani
vyztuZit a mohou se zaseknout na kotouci nebo se béhem Fezani posunout.

j) Pfed pouzitim se ujistéte, Ze je pokosova pila namontovana nebo umisténa na rovném a
pevném pracovnim povrchu. Rovny a pevny pracovni povrch sniZuje riziko nestability pokosove

pily.

k) Naplanuijte si praci. Pokazdé, kdyZz zménite nastaveni uhlu zkoseni nebo pokosu, ujistéte se,
Ze nastavitelny voditko je spravné nastaveno tak, aby podpiralo obrobek, a Ze nebude pfekazet
kotouci ani ochrannému systému. Bez zapnuti nastroje a bez obrobku na stole provedte pilovy
kotou€ kompletnim simulovanym fezem, abyste se ujistili, Ze nedojde k zadnému pfekazeni nebo
nebezpedi profiznuti pravitka.

I) Pro obrobek, ktery je SirSi nebo delSi nez deska stolu, zajistéte dostatec¢nou oporu, napfiklad
prodlouzeni stolu, pilové koné atd. Obrobky delSi nebo SirSi nez stll pokosové pily se mohou
prevratit, pokud nejsou bezpeéné podepreny. Pokud se odfezany kus nebo obrobek prevrati,
muze zvednout spodni kryt nebo byt vymrstén rotujicim kotou¢em.

m) Nepouzivejte jinou osobu jako nahradu za prodlouzeni stolu nebo jako dodate¢nou oporu.
Nestabilni opora obrobku muze zplsobit zaseknuti kotouce nebo jeho posunuti béhem Fezani,
coz vas a pomocnika vtahne do rotujiciho kotouce.

n) Odfezany kus nesmi byt zadnym zplsobem zaseknuty ani pfitlaceny k rotujicimu pilovému
kotouci. Pokud je omezen, tj. pomoci dorazu, mohl by se odfezany kus zaklinit do kotouce a byt
prudce vymrstén.

0) Vzdy pouzivejte svérku nebo upinaci pfipravek uréeny k fadnému podepieni kulatého
materialu, jako jsou ty¢e nebo trubky. TyCe maiji tendenci se pfi Fezani kutalet, coz zplUsobuje, ze
se kotou¢ ,zakousne® a obrobek vtahne rukou do kotouce.

p) Pfed kontaktem s obrobkem nechte kotou¢ dosahnout pIné rychlosti. Tim se snizi riziko
vymrsténi obrobku.

q) Pokud se obrobek nebo kotou€ zasekne, vypnéte pokosovou pilu. Pockejte, az se vSechny
pohyblivé €asti zastavi, a odpojte zastrCku ze zdroje napajeni a/nebo vyjméte baterii. Poté se
snazte uvolnit zaseknuty material. PokraGovani v fezani se zaseknutym obrobkem muze zpUsobit
ztratu kontroly nebo poSkozeni pokosové pily.

r) Po dokonceni fezu uvolnéte spinac, drzte hlavu pily dole a poCkejte, az se kotou¢ zastavi, nez
odstranite odfezany kus. Sahat rukou v blizkosti dobihajiciho kotouce je nebezpecné.

s) P¥i neuplném fezu nebo pfi uvolnéni spinace dfive, nez je hlava pily zcela v dolni poloze, drzte
rukou pevné rukojet. Brzdny ucinek pily mize zpulsobit, Ze hlava pily bude nahle stazena dold,
coz mlize zpUsobit riziko zranéni.

Zbytkova rizika

POZOR! V dusledku Spatnych podminek elektrické sité se mohou pfi spousténi zafizeni objevit
kratkodobé poklesy napéti. To mize ovlivnit ostatni zafizeni (napf. blikani kontrolky). Pokud je
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impedance sité Zmax < 0,277 OHM, takové ruseni se neocekava (v pfipadé potfeby se muizete
obratit na mistni dodavatele energie pro dal$i informace).

Castymi pfi¢inami vypadku proudu a prehfati stroje jsou nedostateéna velikost
prodluzovaciho kabelu a vice nastrojii napajenych ze stejného zdroje napajeni.

1) Pouzivejte vkladaci nastroje pouze tehdy, pokud jste s jejich pouzivanim obeznameni.

2) Dodrzujte maximalni rychlost. Maximalni rychlost uvedena na vkladacim nastroji nesmi byt
prekro¢ena. Pokud je uvedena, dodrzujte rozsah rychlosti.

3) Dodrzujte smér otaceni motoru / pilového kotouce.

4) Nepouzivejte vkladaci nastroje s prasklinami. Prasklé vkladaci nastroje vyradte. Opravy nejsou
povoleny.

5) Ocistéte upinaci plochy od tuku, oleje a vody.

6) Nepouzivejte zadné uvolnéné redukéni krouzky nebo pouzdra pro redukci otvor(i v pilovych
kotoucich. 7) Ujistéte se, Ze pevné redukéni krouzky pro upevnéni vkladaciho nastroje maji stejny
primeér a alespon 1/3 praméru fezu.

8) Ujistéte se, ze pevné redukéni krouzky jsou vzajemné rovnobézné.

9) S vkladacim nastrojem zachazejte opatrné. Idedlné je skladovat v originalnim baleni nebo ve
specialnich nadobach. Pro lepsSi Uchop a snizeni rizika zranéni pouzivejte ochranné rukavice.

10) Pfed pouzitim vkladacich nastroji se ujistéte, Ze jsou vSechna ochranna zafizeni fadné
upevnéna.

11) Pred pouzitim se ujistéte, Ze vkladaci nastroj splfiuje technické pozadavky tohoto elektrického
naradi a je fadné upevnén.

12) Dodany pilovy kotou€ pouzivejte pouze k fezani dfeva a/nebo dfevénych vyrobkd, nikdy ne k
opracovani kov.

13) Pouzivejte ochranné bryle, chranice sluchu a dychaci masku.

Obecné bezpeénostni pokyny
POZOR!

Je nutné si precist vSechny bezpecnostni pokyny, navod k obsluze, obrazky a pfedpisy dodané s
timto naradim. Nedodrzeni vSech nasledujicich pokynt mize vést k Urazu elektrickym proudem,
pozaru a/nebo vaznému zranéni osob.

VSechny pokyny a navod k pouziti je nutné uschovat pro budouci pouziti.

Pojem ,elektrické nafadi“ ve vSech nasledujicich varovanich oznacuje elektrické naradi napajené
ze sité (flexibilni zdroj napajeni) nebo elektrické nafadi napajené z baterie (bez pfenosného
zdroje napajeni).

1. BEZPECNOST PRACOVNIHO PROSTREDI

a) Pracovi$té musi byt udrzovana Cista a dobfe osvétlena. Neporadek a tmavé prostory jsou
Castou pricinou nehod.

b) Elektrické nafadi se nesmi pouzivat v potencialné vybusném prostfedi, kde se vyskytuji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické nafadi vytvafi jiskry, které mohou zapalit prach
nebo vypary.

c) PFi pouzivani elektrického nafadi uchovavejte mimo dosah déti a jinych osob. Pokud je
obsluha vyrusena, mize ztratit kontrolu nad provadénou ¢innosti.
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2. ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastréka ohebného kabelu elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Vidlice nesmi byt
nikdy nijak upravovany. S nafadim, které ma ochranné uzemnéni, se nesmi pouzivat zadné
adaptéry do zasuvek. ZastrCky, které nejsou poskozeny upravami, a odpovidajici zasuvky snizuji
riziko urazu elektrickym proudem.

b) Obsluha se nesmi dotykat uzemnénych pfedmétu, jako jsou potrubi, Ustfedni topeni, sporaky a
lednicky. Riziko urazu elektrickym proudem je vy3si, pokud je vade télo uzemnéno.

c) Elektrické naradi nesmi byt vystaveno desti, vihkosti ani mokru. Pokud se do elektrického
naradi dostane voda, zvysuje se riziko Urazu elektrickym proudem.

d) Ohebny kabel nesmi byt pouzivan k jinym G&ellm. Elektrické naradi nesmi byt pfenaseno ani
taZeno za napdjeci kabel, ani nesmi byt zastr¢ka odpojena od zasuvky. Zasuvka musi byt
chranéna pred teplem, mastnotou, ostrymi hranami nebo pohyblivymi Castmi. PoSkozené nebo
zamotané kabely zvySuji riziko Urazu elektrickym proudem.

e) Pokud se elektrické nafadi pouziva venku, musi byt pouZit prodluzovaci kabel vhodny pro
venkovni pouziti. Pouzivani prodluzovaciho kabelu pro venkovni pouziti snizuje riziko urazu
elektrickym proudem.

f) Pokud se elektrické naradi pouziva ve vlhkych prostorach, musi byt pouzit zdroj napajeni
chranény proudovym chrani¢em (RCD). Pouziti proudového chrani¢e (RCD) snizuje riziko urazu
elektrickym proudem. Termin ,RCD* Ize nahradit vyrazem ,hlavni jisti¢ (GFCI)“ nebo ,jisti¢ proti
proudovému svodu (ELCB)".

3. BEZPECNOST 0OSOB

a) PFi pouzivani elektrického naradi musi byt obsluha opatrna, vénovat pozornost tomu, co déla,
soustfedit se a myslet stfizlivé. Elektrické naradi se nesmi pouzivat, pokud je obsluha unavena
nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékd. Chvilkova nepozornost pfi pouzivani elektrického naradi
muze vést k vaznému zranéni osob.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. Vzdy pouzivejte ochranu oci. Ochranné pomucky,
jako je respirator, protiskluzova bezpecnostni obuv, tvrda pokryvka hlavy nebo ochrana sluchu,
pouzivané v souladu s pracovnimi podminkami, snizuji riziko zranéni osob.

c) Je tfeba se vyhnout neiumysinému spusténi stroje. Pfed zapojenim a/nebo pfipojenim stroje,
zvedanim nebo pfenasenim nastroje se ujistéte, zZe je vypinac ve vypnuté poloze. Pfenaseni
nastroje s prstem na vypinaci nebo zapojeni vidlice nastroje, kdyz je vypina¢ zapnuty, mGze
zpusobit nehodu.

d) Pfed zapnutim nafadi musi byt odstranény v8echny sefizovaci nastroje nebo klice. Sefizovaci
nastroj nebo kli¢, ktery zlistane pfipevnén k rotujici ¢asti elektrického naradi, mize zplsobit
zranéni osob.

e) Obsluha smi pracovat pouze tam, kam bezpecné dosahne. Obsluha musi vzdy udrzovat
stabilni postoj a rovnovahu. To umozni lepsi kontrolu nad elektrickym naradim v nepfedvidanych
situacich.

f) Oblékejte se vhodné. Nenoste volné obleceni ani Sperky. Obsluha se musi ujistit, Ze jeji viasy a
obleceni jsou dostatecné daleko od pohyblivych €asti. Volné obleceni, Sperky a dlouhé vlasy se
mohou zachytit v pohyblivych ¢astech.

g) Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni zafizeni pro odsavani a sbér prachu, je tfeba
dbat na to, aby bylo toto zafizeni spravné pfipojeno a pouzivano. Pouzivani téchto zafizeni mize
snizit nebezpeci zplsobena prachem.

h) Obsluha nesmi dovolit, aby se rutina zalozena na ¢astém pouzivani naradi stala samolibou a
ignorovala zasady bezpecnosti nafadi. Neopatrna obsluha mize ve zlomku sekundy zpUsobit
vazné zranéni.
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4. SERVIS
Opravy musi provadét kvalifikovana osoba s pouzitim originalnich nahradnich dilG.
Skladovani

e Naradi skladujte na suchém misté mimo dosah déti.

e Chrante zafizeni pfed mrazem, vlhkosti a vysokymi teplotami.

Vyznam symbolu na stitcich

FESTR | 28235 J1G-ZP39-255-2 L
2000W C € Splfiuje pfislusné pozadavky
no load speed 5000 min! c € E EU.

L

230V,~ 50Hz

Z255mm

IMPORTER: Levior s.r.o., Tovafovska 3488/28,
CZ-750 02 Pferov, levior@levior.cz,
www.levior.cz

Elektroodpad, viz nize

Pfed pouzitim si pfectéte
navod k obsluze a udrzbé.
Seznamte se se vSemi
funkcemi zafrizeni.

Pouzivejte ochranu sluchu!
Pouzivejte ochranné bryle!

©)
Q@ % g

Pozor! Dilezité upozornéni!

Nepracujte se sekackou v
desti nebo za silné vihkosti —
hrozi nebezpedi urazu
elektrickym proudem.

Nebezpedi odletujicich
materialQ. Zajistéte, aby se
v blizkosti nebezpecné
oblasti nezdrzovaly Zadné
osoby!

P> | >

<
==

Likvidace odpadu
OBALY

e Obaly zlikvidujte vyhozenim do pfislusného kontejneru na odpad.
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AKUMULATOROVE ELEKTRICKE NARADI
Podle evropské smérnice (EU) 2012/19 nesmi byt elektricka a elektronicka zafizeni
ﬁ vyhazovana do smésného odpadu, ale je nezbytné je odevzdat k ekologické likvidaci na
ur€enych sbérnych mistech pro elektrozatizeni. Pfed odevzdanim akumulatorového
naradi vyjméte baterii, ktera musi byt zlikvidovana ekologicky Setrnym zplsobem
samostatné. Informace o sbérnych mistech obdrzite na obecnim urade.

Zaruéni doba a podminky (prava z vadného plnéni)

e Pokud o to kupujici pozada, je prodavajici povinen poskytnout kupujicimu zaruéni
podminky (prava z vadného plnéni) v pisemné formé v souladu se zakonem.

Zaruéni a pozarucni servis
Pro uplatnéni prava na zaru¢ni opravu zbozi kontaktujte prodejce, u kterého jste vyrobek zakoupili.
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EU Prohlaseni o shodé

Vyrobce Levior s.r.0. * TovaCovska 3488, CZ-750 02 Prerov prohlasuje, ze nasledné oznacena
zafizeni na zékladé své koncepce a konstrukce, stejné jako na trh uvedena provedeni, odpovidaji
nize uvedenym pozadavkim Evropské unie. Toto prohlaseni se vydava na vyhradni odpovédnost
vyrobce.

Predméty prohlaseni-identifikace vyrobkii:
Pokosova pila

Polozka €.: 28235
Model &.: J1G-ZP39-255-2

je ve shodé s nasledujicimi harmonizovanymi normami v&etné jejich pozménujicich pfiloh, pokud
existuji, na jejichz zakladé se shoda prohlasuje s dale uvedenymi harmonizaénimi pfedpisy:

2006/42/EC:
EN 62841-1:2015+A11
EN IEC 62841-3-9:2020+A11

2014/30/EU:

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019+A1
EN IEC 61000-3-11:2019

Kompletaci technické dokumentace 2006/42/EC, 2014/30/EU proved| Ondrej Marek se sidlem na
adrese vyrobce.

Technicka dokumentace (2006/42/EC, 2014/30/EU) je dostupna na adrese vyrobce.
Misto a datum vydani EU prohlaseni o shodé: Prerov, 30.1.2026
Osoba opravnéna vypracovanim EU prohlaseni o shodé jménem vyrobce

(podpis, jméno, funkce):

CELEVIOR ...0

Tovatovska 3488/28, 750 02 Pierov
1C0 61973939 DIC CZ61973939
tel.: 581 746 256-8, fax: 581 ?46{255

r—

" o 1

\ f\}‘\"\,/‘\/‘j\-' (-~

Ondiej Marek
jednatel spole¢nosti Levior s.r.o.
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